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Una sola filosofia, il medesimo 
concept di design. Boffi|DePadova 
rappresenta le più alte proposte di 
soluzioni integrate di interior de-
sign, enfatizzando sofisticatezza 
ed eleganza moderna. 
ADL è un brand di Boffi|De Padova.

One philosophy, the same design 
concept. Boffi | DePadova is a leading 
provider of integrated interior design 
solutions, emphasising sophistication 
and modern elegance. 
ADL is a brand of Boffi|DePadova.



Alla base del portfolio 
prodotti ADL si trovano 
tecnologie avanzate che 
permettono di realizzare 
un’ampia gamma di 
tipologie di apertura che 
rispondono a differenti 
esigenze estetico-funzionali. 
Dalle scorrevoli esterno o 
interno muro alle battenti, 
dalle filomuro alle bilico 
di grandi dimensioni, 
fino all’apertura a libro. 
Ogni soluzione tecnica è 
studiata per ottimizzare 
installazione e fruibilità del 
prodotto ma soprattutto 
per rispondere ai bisogni 
che emergono all’interno 
dei diversi spazi abitativi.

The ADL product portfo-
lio is based on advanced 
technologies that permit 
the creation of a wide 
range of opening sys-
tems which meet differ-
ent functional-aesthetic 
needs. From pocket and-
sliding doors to swing 
doors, flush doors and 
large pivot hinges doors, 
right through to folding 
doors. Every technical 
solution is designed to 
optimise product instal-
lation and usability, but 
above all to meet the 
needs that emerge with-
in different living spaces.

En la base del portafo-
lio de productos ADL se 
encuentran tecnologías 
avanzadas que permiten 
realizar una amplia gama 
de tipos de apertura, que 
responden a diferentes 
necesidades estéticas y 
funcionales. Desde las 
puertas correderas ex-
teriores o interiores a la 
pared a las puertas ba-
tientes, desde las puer-
tas a ras de la pared a 
las puertas basculantes 
de grandes dimensiones, 
llegando hasta la apertu-
ra a libro. Cada solución 
técnica está estudiada 
para optimizar la instala-
ción y la disponibilidad 
del producto, pero sobre 
todo para responder a 
las necesidades que sur-
gen dentro de los distin-
tos espacios habitativos.

La gamme de produits 
ADL se base sur des 
technologies avancées 
permettant de réaliser 
différentes typologies 
d’ouvertures répondant 
à plusieurs exigences 
techniques et fonction-
nelles. Des portes cou-
lissantes externes ou in-
ternes au mur aux portes 
battantes, des portes ras 
du mur aux portes pivot 
de grandes dimensions, 
jusqu’à l’ouverture por-
tefeuille. Toutes les so-
lutions techniques sont 
étudiées pour optimiser 
l’installation et l’utilisa-
tion du produit mais sur-
tout pour répondre aux 
exigences des différents 
espaces. 

Компания ADL про-
изводит высококаче-
ственную продукцию, 
основанную на самых 
передовых техноло-
гиях. Это позволяет 
реализовать широкий 
спектр решений по 
механизмам открыва-
ния и закрывания, от-
вечающих различным 
эстетическим и функ-
циональным потреб-
ностям потребителя. 
От раздвижных си-
стем по стене или в 
проёме до распашных 
дверей, от скрытых 
с роторным меха-
низмом до системы 
открывания типа 
«книжка». Каждое 
техническое решение 
выработано с учётом 
оптимизации монта-
жа и удобства эксплу-
атации механизма, а 
также для удовлетво-
рения потребностей, 
возникающих в раз-
личных жилых поме-
щениях. 

OPENING
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Binario a soffitto

Ceiling mount sliding door track

123

Scorrevole / Sliding door
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1- Trave a soffitto di 
supporto binario.
2- Binario telescopico. Il 
sistema permette una 
perfetta messa in bolla del 
binario, garantendo 
sempre alle ante uno 
scorrimento fluido.

1- Ceiling beam track 
support.
2- Telescopic track. The 
system permits the track 
to be perfectly level, 
guaranteeing that the 
doors always slide fluidly.

1- Viga de techo con 
soporte de riel.
2- Riel telescópico. El 
sistema permite una 
perfecta nivelación del riel,
garantizando siempre a las 
hojas un desplazamiento 
fluido.

1- Poutre au plafond de 
support rail.
2- Rail télescopique. Le 
système assure la mise 
à niveau parfaite du rail 
en garantissant toujours 
le glissement fluide des 
portes.

1- Опорная потолочная 
балка для рельса.
2- Телескопический 
рельс. Система 
обеспечивает идеальное 
выравнивание рельса 
по уровню и плавное 
перемещение. 

1- Carrello di scorrimento 
con n4 cuscinetti rivestiti in 
nylon. Portata 120 kg per 
carrello.
2- Sistema autofrenante 
dell’anta, fornito di serie 
per tutti i modelli, sia in 
apertura che in chiusura 
dell’anta.
3- Il sistema di aggancio 
dell’anta ai carrelli è 
completamente nascosto.
4- Profilo di battuta delle 
ante telescopico con 
escursione di 12 mm (per 
binario a soffitto)

1- Sliding door carriage 
with 4 nylon coated 
bearings. Maximum load 
120 kg per carriage.
2- Automatic breaking 
mechanism for the opening 
and closing of the leaf, 
standard on all models.

3- The system for installing 
the leaf onto the carriages 
is completely concealed.
4- Telescopic door stop 
profile with travel of 12 mm 
(for ceiling-mounted track)

1- Carro de deslizamiento 
con un n.° 4 cojinetes 
revestidos de nylon. 
Capacidad de carga 120 
kg por carro.
2- Sistema autofrenante 
de la hoja, suministrado 
de serie para todos los 
modelos, tanto para la 
apertura como para el 
cierre de la hoja.
3- El sistema de enganche 
de la puerta a los carros 
está completamente 
escondido.
4- Perfil de tope de las 
hojas telescópicas con un 
desplazamiento de 12 mm 

(para riel de techo)

1- Chariot de glissement 
avec 4 roulements revêtus 
en nylon, Portée 120 kg 
par chariot.
2- Système autofreinant de 
la porte, fourni standard 
pour tous les modèles, en 
ouverture et en fermeture.
3- Le système 
d’accrochage de la 
porte aux chariots est 
complètement caché.
4- Profil de butée 
télescopique des portes 
avec une amplitude de 12 
mm (pour rail au plafond).

1- Каретка раздвижной 
двери с 4 подшипниками 
с нейлоновым 
покрытием. Нагрузка до 
120 кг. на каретку. 
2- Самотормозящая 

система двери, как 
при открывании, так 
и при закрывании, 
входит в стандартную 
комплектацию для всех 
моделей.
3- Система крепления 
дверей к кареткам 
полностью скрыта.
4- Телескопический 
притворный профиль 
дверных полотен с 
раздвижением 12 мм 
(для потолочного рельса) 

binario a soffitto: escursione minima

ceiling-mounted: minimum travel

binario a soffitto: escursione massima

ceiling-mounted: maximum travel

4

1 1

2

2

8



1 VIA

1 RAIL

3 VIE

3 RAILS

133 mm

2 VIE

2 RAILS

89 mm

1
0

0
 m

m
1

0
0

 m
m

45 mm

binario a parete: escursione minima

wall-mounted track: minimum travel

binario incassato nel soffitto: controbinario a soffitto

built-in ceiling track: ceiling-mounted countertrack

binario a parete: escursione massima

wall-mounted track: maximum travel

binario incassato nel soffitto: controbinario a parete a soffitto

built-in ceiling track: wall and ceiling-mounted countertrack

46 mm 89 mm
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47/60 mm
91/107 mm

1 VIA

1 RAIL

2 VIE

2 RAILS
1- Supporto binario a 
parete.
2- Binario telescopico. Il 
binario con movimenti 
orizzontali può allontanarsi 
dalla parete fino a 13 mm.

1- Wall-mounted track 
support.
2- Telescopic track. The 
horizontally moving track 
can be up to 13 mm away 
from the wall.

1- Soporte de riel de 
pared.
2- Riel telescópico. El 
riel con movimientos 
horizontales puede alejarse 
de la pared hasta 13 mm.

1- Support du rail mural. 
2- Rail télescopique. Le 
rail peut s’éloigner du mur 
jusqu’à 13 mm avec des 

mouvements horizontaux.

1- Настенная опора 
рельса.
2- Телескопический 
рельс. Рельс с горизон-
тальным перемещением 
может отодвигаться от 
стены до 13 мм.

1- Controbinario per 
l’incasso del binario a 
soffitto con 1 o 2 alette di 
sostegno del cartongesso.
2- Trave fissata al 
controbinario.
3- Binario telescopico.
4- Cartongesso spessore 
12,5 mm.

1- Countertrack for 
recessing the ceiling-
mounted track, with 1 or 
2 support wings for the 
plasterboard.
2- Beam attached to 
countertrack.
3- Telescopic track.
4- 12.5 mm thick 
plasterboard.

1- Contra riel para el 
empotrado del riel al techo 
con 1 o 2 aletas de sujeción 
del pladur.

2- Viga fijada al contra riel.
3- Riel telescópico.
4- Pladur con un espesor de 
12,5 mm.

1- Contre-rail pour 
l’encastrement du rail au 
plafond avec 1 ou 2 ailes 
de support du placoplâtre.
2- Poutre fixée au 
contre-rail.
3- Rail télescopique.
4- Placoplâtre épaisseur 
12,5 mm.

1- Контррельс для уто-
пленной потолочной рей-
ки с 1 или 2 рёбрами для 
крепления гипсокартона.
2- Рейка (балка) прикре-
плена к контррельсу.
3- Телескопический рельс.
4- Гипсокартон толщиной 
12,5 мм.

1 1

2 2

soffitto

ceiling

soffitto

ceiling

3 3

4 4

2 2
1

1

parete

wall

parete

wall

133 mm89 mm45 mm
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1- Stipite per ante 
scorrevoli internomuro. È 
predisposto per accogliere 
i coprifili o il cartongesso.
2- Elemento telescopico 
munito di spazzolini con 
estensione fino a 160 mm 
di spessore della muratura.
3- Profilo di battuta ante 
munito di guarnizioni in 
gomma.
4- Coprifilo in alluminio. Il 
coprifilo può essere anche 
in vetro retroverniciato o 
altri materiali, in legno o 
lastre di cartongesso.
5- Guarnizione in gomma.

1- Door jamb for pocket 
doors with counter fame 
from other supplier. Either 
architraves or plasterboard 
can be applied to it.
2- Telescopic element 
with brush strips with 
adjustment for max wall 
thickness of 160 mm.
3- Door stop profile with 
rubber seal.
4- Aluminium cable cover. 
The architraves can also be 
in back-painted glass or 
other materials, wood or 
sheets of plasterboard. 
5- Rubber seal.

1- Jamba para hojas 
correderas interior a la 
pared. Está predispuesta 
para acoger los 
cubrebordes y el pladur.
2- Elemento telescópico 
provisto de cepillos con 
una extensión de hasta
160 mm de espesor del 
tabique de ladrillos.
3- Perfil de tope de 
las hojas provisto de 
guarniciones de goma.
4- Cubreborde de 
aluminio. El cubreborde 
puede ser también de 
cristal retrobarnizado 
u otros materiales, de 
madera o láminas de 
pladur.
5- Guarnición de goma.

1- Chambranles pour 
portes coulissantes interne 
mur. Possibilité d’insérer 
les couvre-joints ou le 
placoplâtre.
2- Élément télescopique 
doté de brosses avec une 
amplitude jusqu’à 160 mm 
d’épaisseur du mur.
3- Profil de butée des 
portes doté de joints en 
caoutchouc.
4- Couvre-joints en 
aluminium. Peut également 
être en verre peint au verso 
ou d’autres matériaux, 
en bois ou en plaques de 
placoplâtre.
5- Joint en caoutchouc.

1- Косяк для внутренних 
раздвижных дверей. Под-
готовлен под наличники 
или гипсокартон. 
2- Телескопический 
элемент, снабжённый 
щётками с удлинением 
при толщине кладки до 
160 мм. 
3- Профиль створки 
двери с резиновыми 
уплотнителями. 
4- Алюминиевый налич-
ник. Наличник может 
быть из окрашенного 
стекла или прочих ма-
териалов, дерева или 
гипсокартона. 
5- Резиновый уплотни-
тель.

1- Stipite per anta battente 
lato cerniere. 
Il sistema di fissaggio dello 
stipite permette una tolle-
ranza rispetto alle misure 
dei controtelai di   10 mm.
2- Stipite telescopico con 
estensione fino ad uno 
spessore del muro di 140 
mm.
3- Coprifilo in alluminio. Il 
coprifilo può essere anche 
in vetro retroverniciato o 
altri materiali, in legno o 
lastre di cartongesso.
4- Guarnizione in gomma.
5- Stipite in alluminio, an-
odizzato o laccato ral, dis-
ponibile nella versione per 
muratura o cartongesso.

1- Door jamb for of swing 
door hinge side. The 
door jamb mounting 
system allows for a 10 mm 
tolerance in respect to the 
counter frames.
2- Telescopic jamb with 
adjustment for max wall 
thinckness of 140 mm.
3- Aluminium architraves. 
The architraves can also be 
in back-painted glass or 
other materials, wood or 
sheets of plasterboard.
4- Rubber seal.
5- Aluminium door 
jamb, anodised or RAL 
varnished, available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls.

1- Jamba para hoja 
batiente por el lado de la 
bisagra. El sistema de fija-
ción de la jamba permite 
una tolerancia respecto a 
las medidas de los contra-
bastidores de 10 mm.
2- Jamba telescópica con 
extensión hasta un espesor 
de la pared de 140 mm.
3- Cubreborde de alumi-
nio. El cubreborde puede 
ser también de cristal 
retrobarnizado u otros 
materiales, de madera o de 
láminas de pladur.
4- Guarniciones de goma.
5- Jamba de aluminio, 
anodizado o lacado ral, 
disponible en la versión 
para tabique de ladrillos o 
de pladur.

1- Chambranle pour porte 
battante côté charnière. 
Le système de fixation du 
chambranle permet une 
tolérance par rapport aux 
mesures des contre-châssis 
de 10 mm.
2- Chambranle 
télescopique avec 
une amplitude jusqu’à 
l’épaisseur du mur de 140 
mm.
3- Couvre-joints en 
aluminium. Peut également 
être en verre peint au verso 
ou d’autres matériaux, 
en bois ou en plaques de 
placoplâtre.
4- Joint en caoutchouc.
5- Chambranle en 
aluminium, anodisé ou 
laqué RAL, disponible dans 
la version pour maçonnerie 
ou placoplâtre.

1- Косяк (коробка) для 
распашной двери со 
стороны петель. Система 
крепления косяков 
предусматривает допуск 
10 мм относительно 
фальшь-коробки.
2- Телескопическая 
коробка с удлинением до 
толщины стены 140 мм. 
3- Алюминиевый 
наличник. Также может 
быть изготовлен из окра-
шенного изнутри стекла 
или прочих материалов, 
дерева или листов гипсо-
картона. 
4- Резиновый уплотнитель.
5- Коробка из аноди-
рованного или покра-
шенного в палитру RAL 
алюминия, доступная 
как для кладки, так и для 
гипсокартона. 

sezione stipiti con coprifili per anta a tirare e a spingere

door jamb section with cable covers for pull and push door

sezione stipite raso per anta a tirare e a spingere

flush door jamb section for pull and push door 
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Battente / SwingScorrevole internomuro / Internal wall sliding door 
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Battente con stipite corridoio / Swing door with hallway door jamb

1A- Profilo a muro.
1B- Stipite incassato a 
muro.
1C- Stipite incassato a 
muro. È disponibile nella 
versione per murature o 
cartongesso, per muri di 
spessore 105 mm.
2- Stipite telescopico con 
escursione di   10 mm. 
Il sistema di regolazione 
permette una perfetta 
verticalità garantendo 
sempre un corretto 
montaggio dell’anta. 
3- Guarnizione in gomma. 
Nasconde anche il sistema 
di fissaggio dello stipite sul 
profilo a muro.
4- Anta tirare/ spingere con 
cerniere invisibili.

1A- Wall-mounted profile.
1B- Built-in wall-mounted 
door jamb.
1C- Built-in wall-mounted 
door jamb. Available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls with a 
thickness of 105 mm.
2- Telescopic door jamb 
with travel of 10 mm. 
The adjustment system 
permits perfect verticality, 
guaranteeing that the leaf is 
always assembled correctly. 
3- Rubber seal. 
It also hides the system that 
attaches the door jamb to 
the wall-mounted profile.
4- Pull / push door with 
concealed hinge.

1A- Perfil de pared
1B- Jamba empotrada a la 
pared.
1C- Jamba empotrada a la 
pared. Está disponible en la 
versión para tabique de
ladrillos o de pladur, para 
paredes con un espesor de 
105 mm.
2- Jamba telescópica con 
un desplazamiento de 10 
mm. El sistema de
regulación permite una 
perfecta verticalidad 
garantizando siempre un
correcto montaje de la hoja. 
3- Guarnición de goma. 
Esconde también el sistema 
de fijación de la jamba en 
el perfil de pared.
4- Puerta para tirar/empujar 
con bisagras invisibles.

1A- Profil au mur.
1B- Chambranle encastré 
au mur.
1C- Chambranle encastré 
au mur. Disponible dans la 
version pour maçonnerie ou 
placoplâtre, pour des murs 
de 105 mm d’épaisseur.
2- Chambranle 
télescopique avec une 
amplitude de 10 mm. Le 
système de réglage permet 
une verticalité parfaite 
toujours en garantissant 
le montage correct de la 
porte.
3- Joint en caoutchouc. 
Il cache également le 
système de fixation du 
chambranle sur le profil 
au mur.
4- Porte à tirer/pousser 
avec charnières invisibles.

1A- Настенный профиль.
1B- Утопленный 
настенный косяк.
1C- Утопленный настен-
ный косяк (коробка). 
Доступен для кладки и 
под гипсокартон, для стен 
толщиной 105 мм.
2- Телескопическая 
коробка с раздвижением 
10 мм. Система регулиро-
вания обеспечивает иде-
альную вертикальность, 
гарантируя правильную 
установку двери. 
3- Резиновый уплотни-
тель. Он также скрывает 
систему крепления кося-
ка на настенном профиле.
4- Дверь, открываемая 
на себя / от себя со 
скрытыми петлями 

corridoio con stipite esterno muro

hallway with external wall door jamb

corridoio con stipite interno muro

hallway with internal wall door jamb

applicazione stipite a centro muro

application center wall door jamb 
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1B

4
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2
1C
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Bilico va e vieni con stipite corridoio / Swinging pivot with hallway door jamb 

1A- Profilo a muro.
1B- Stipite incassato a 
muro.
1C- Stipite incassato a 
muro. È disponibile nella 
versione per muratura 
o cartongesso, per muri di 
spessore 105 mm.
2- Stipite telescopico con 
escursione di   10 mm. 
Il sistema di regolazione 
permette una perfetta 
verticalità garantendo 
sempre un corretto 
montaggio dell’anta. 
È senza battuta per 
permettere l’apertura va e 
vieni dell’anta.
3- Doppio spazzolino.
4- Anta con apertura va e 
vieni.

1A- Wall-mounted profile.
1B- Built-in wall-mounted 
door jamb.
1C- Built-in wall-mounted 
door jamb. Available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls with a 
thickness of 105 mm.
2- Telescopic door jamb 
with travel of 10 mm. 
The adjustment system 
permits perfect verticality, 
guaranteeing that the leaf is 
always assembled correctly. 
There is no door stop to 
allow the bidirectional 
swing opening of the door 
leaf.
3- Double brush strip.
4- Leaf with swing pivot 
hinge opening.

1A- Perfil de pared.
1B- Jamba empotrada a la 
pared.
1C- Jamba empotrada a la 
pared. Está disponible en la 
versión para tabique de
ladrillos o de pladur, para 
paredes con un espesor de 
105 mm.
2- Jamba telescópica con 
un desplazamiento de 10 
mm. El sistema de
regulación permite una 
perfecta verticalidad 
garantizando siempre un
correcto montaje de la hoja. 
No tiene tope para permitir 
la apertura de vaivén de 
la hoja.
3- Doble cepillo.
4- Puerta con apertura de 
vaivén.

1A- Profil mural.
1B- Chambranle encastré 
au mur.
1C- Chambranle encastré 
au mur. Disponible dans la 
version pour maçonnerie ou 
placoplâtre, pour des murs 
de 105 mm d’épaisseur.
2- Chambranle 
télescopique avec une 
amplitude de 10 mm. Le 
système de réglage permet 
une parfaite verticalité 
en garantissant toujours 
le montage correct de la 
porte. Sans butée pour 
permettre l’ouverture va-et-
vient de la porte.
3- Double brosse.
4- Porte avec ouverture 
va-et-vient.

1A- Настенный профиль.
1B- Утопленный настен-
ный косяк.
1C- Утопленный настен-
ный косяк. Доступен для 
кладки и под гипсокартон, 
для стен толщиной 105 
мм.
2- Телескопическая 
коробка с раздвижением 
10 мм. Система регулиро-
вания обеспечивает иде-
альную вертикальность, 
гарантируя правильную 
установку двери. 
Без притворной четверти 
для обеспечения маят-
никового открывания 
двери.
3- Двойная щёточка.
4- Дверь с маятниковым 
открыванием.

corridoio con stipite esterno muro

hallway with external wall door jamb

corridoio con stipite interno muro

hallway with internal wall door jamb

applicazione stipite a centro muro

application center wall

4

3

2

1A

4

3

21B

4

3

2

1C
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1- Stipite in alluminio, per 
anta tirare o spingere, 
trattato con fondo per 
l’applicazione della pittura 
murale. È disponibile nelle 
versioni per muratura o 
cartongesso.
2- Guarnizione di battuta in 
schiuma cellulare.
3- Anta in tamburato 
alveolare. In classe E1, 
conforme alle norme 
UNI EN 120.

1- Aluminium door jamb, 
for pull and push doors, 
treated with base coat 
for the application of wall 
painting. Available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls.
2- Cell foam door stop 
seal.
3- Honeycomb sandwich-
panel door. Category E1, in 
compliance with 
UNI EN 120 standards.

1- Jamba de aluminio 
y hoja para tirar o para 
empujar, tratada con 
fondo para la aplicación 
de la pintura mural. Está 
disponible en las versiones 
para tabique de ladrillos o 
de pladur.
2- Guarnición de tope en 
espuma celular.
3- Hoja de contrachapado 
alveolar. De clase E1, 
de conformidad con la 
normativa 
UNI EN 120.

1- Chambranle en 
aluminium, pour porte 
à tirer ou pousser, traité 
avec une couche pour 
l’application de la peinture 
murale. Disponible dans les 
versions pour maçonnerie 
ou placoplâtre.
2- Joint de butée en 
mousse cellulaire.
3- Panneau porte en nid 
d’abeille. En classe E1, 
conforme aux normes UNI 
EN 120.

1- Алюминиевая коробка 
для полотна, открываемо-
го на себя или от себя, 
обработанного грунтов-
кой для последующей 
покраски в тон стены. 
Доступна для кладки и 
под гипсокартон.
2- Пенный уплотнитель.
3- Полотно с сотовым 
заполнением.  Уровень 
опасности по содержа-
нию формальдегида в 
соответствии с класси-
фикацией UNI EN120 
определяется классом 
эмиссии: Е1.

1- Stipite per anta tirare 
o spingere, in alluminio, 
anodizzato o trattato con 
fondo per l’applicazione 
della pittura murale. È dis-
ponibile nelle versioni per 
muratura o cartongesso.
2- Doppia guarnizione 
(sullo stipite e sull’anta) in 
schiuma cellulare.
3- Anta realizzata con 
telaio in alluminio e doppio 
vetro con bisellatura per 
l’allineamento del vetro sul 
telaio.

1- Door jamb for a pull 
or push door leaf, in 
aluminium, either anodised 
or treated with base coat 
for the application of wall 
painting. Available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls.
2- Double cell foam seal 
(on door jamb and door 
leaf).
3- Door leaf made with 
aluminium frame and two 
glass panes, with a bevel 
for aligning the glass on 
the frame.

1- Jamba para hoja para 
tirar y para empujar, de 
aluminio, anodizado o 
tratado con fondo, para 
la aplicación de la pintura 
mural. Está disponible en 
las versiones para tabique 
de ladrillos o para pladur.
2- Doble guarnición (en 
la jamba y en la hoja) en 
espuma celular.
3- Hoja realizada con 
bastidor de aluminio y 
doble cristal con biselado 
para el alineamiento del 
cristal en el bastidor.

1- Chambranle pour porte 
à tirer ou pousser, en 
aluminium, anodisé ou 
traité avec une couche 
pour l'application de 
la peinture murale. 
Disponible dans les 
versions pour maçonnerie 
ou placoplâtre.
2- Double joint (sur le 
chambranle et sur la porte) 
en mousse cellulaire.
3- Porte réalisée avec 
un châssis en aluminium 
et deux verres avec 
biseautage pour 
l’alignement du verre sur 
le châssis.

1- Коробка для полотна с 
открыванием на себя или 
от себя, анодированная 
или загрунтованная под 
покраску в тон стен. 
Доступна в двух исполне-
ниях: под штукатурку или 
гипсокартон. 
2- Двойной пенный 
уплотнитель (для коробки 
и полотна).
3- Полотно с алюминие-
вым каркасом и двойным 
остеклением, а также 
фаской на стекле для 
обеспечения надлежаще-
го прилегания.

battente a tirare

pull swing door

battente a tirare

pull swing door

battente a spingere

push swing door

battente a spingere

push swing door

Style battente filomuro / Style flush swing doorTesa battente filomuro / Tesa flush swing door
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1- Stipite in alluminio, per 
anta tirare o spingere, 
trattato con fondo per 
l’applicazione della pittura 
murale. È disponibile nelle 
versioni per muratura o 
cartongesso.
2- Doppia guarnizione 
(sullo stipite e sull’anta) in 
schiuma cellulare.
3- Anta realizzata con 
telaio in alluminio e doppio 
vetro con bisellatura per 
l’allineamento del vetro sul 
telaio.

1- Aluminium door jamb, 
for pull and push doors, 
treated with base coat 
for the application of wall 
painting. Available in two 
versions, for either brick or 
plasterboard walls.
2- Double cell foam seal 
(on door jamb door leaf).
3- Door leaf made with 
aluminium frame and 2 
glass panes, with a bevel 
for aligning the glass on 
the frame.

1- Jamba de aluminio 
y hoja para tirar o para 
empujar, tratada con 
fondo para la aplicación 
de la pintura mural. Está 
disponible en las versiones 
para tabique de ladrillos o 
de pladur.
2- Doble guarnición (en 
la jamba y en la hoja) en 
espuma celular.
3- Hoja realizada con 
bastidor de aluminio y 
doble cristal con biselado 
para el alineamiento del 
cristal en el bastidor.

1- Chambranle en 
aluminium, pour porte 
à tirer ou pousser, traité 
avec une couche pour 
l’application de la peinture 
murale. Disponible dans les 
versions pour maçonnerie 
ou placoplâtre.
2- Double joint (sur le 
chambranle et sur la porte) 
en mousse cellulaire.
3- Porte réalisée avec un 
châssis en aluminium et 
2 verres avec biseautage 
pour l’alignement du verre 
sur le châssis.

1- Алюминиевая коробка 
для полотна, открываемо-
го на себя или от себя, 
обработанного грунтов-
кой для последующей 
покраски в тон стены. 
Доступна для кладки и 
под гипсокартон.
2- Двойной пенный 
уплотнитель (для коробки 
и полотна).
3- Полотно с алюминие-
вым каркасом и двойным 
остеклением, а также 
фаской на стекле для 
обеспечения надлежаще-
го прилегания.

Style bilico con battuta filomuro / Pivot hinge Style with flush door stop

2

1

3

2
1

3

ALLUMINIO
- Tutti i profili, a disegno 
esclusivo Adielle, sono in 
alluminio estruso in lega EN 
AW 6O-6O stato fisico T6.
- Ossidazione anodica 
conforme alle norme in 
vigore.

VETRI
- I vetri sono sempre di 
sicurezza: 
temperati/ stratificati/ 
temperati stratificati.
- Resistenza alle rotture 
conforme alle norme in 
vigore.

ALUMINIUM
- All the profiles, designed 
exclusively by ADL, are in 
extruded aluminium alloy 
EN AW 6O-6O, temper 
designation T6.
- Anodic oxidation 
in compliance with 
regulations in force.

GLASS PANES
- The glass panes are 
always safe: 
tempered / laminated 
tempered.
- Shatterproof glass 
in compliance with 
regulations in force.

ALUMINIO
- Todos los perfiles, 
con un diseño exclusivo 
ADL, son de aluminio 
extruído de aleación EN 
AW 6O-6O estado físico T6.
- Oxidación anódica, 
de conformidad con la 
normativa vigente.

CRISTALES
- Los cristales son siempre 
de seguridad: 
temperados/ estratificados/ 
temperados estratificados
- Resistencia a las roturas, 
de conformidad con la 
normativa vigente.

ALUMINIUM 
- Tous les profils, d’après 
un dessin exclusif ADL, 
sont en aluminium extrudé 
en alliage EN AW 6O-6O 
état physique T6.
- Oxydation anodique 
conformément aux normes 
en vigueur.

VERRES
- Les verres sont toujours 
en sécurité : 
Trempés / stratifiés / 
trempés stratifiés.
- Résistance aux ruptures 
conformément aux normes 
en vigueur.

battente a tirare

pull swing door

battente a spingere

push swing door

note tecniche

technical notes

АЛЮМИНИЙ
- Все профили, специально 
разработанные компанией 
ADL, изготовлены из 
экструдированного 
алюминиевого сплава EN AW  
6O-6O физическое состояние T6.
- Анодное окисление в 
соответствии с действующими 
стандартами.

СТЁКЛА
- Стёкла всегда безопасны: 
закалённые/ триплекс/ 
закалённый триплекс
- Противоударная устойчивость 
в соответствии с действующими 
нормами.
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Battiscopa in alluminio 
estruso a filo della 
parete, realizzato per 
la soluzione su muratura 
o cartongesso. Il profilo 
battiscopa laccato RAL 
9010 di altezza 40 mm 
si inserisce a scatto, 
con particolari mollette 
in nylon, nel profilo di 
supporto applicato in 
fase di installazione 
della muratura. Il 
battiscopa a filo è 
compatibile con tutti gli 
stipiti filomuro di ADL.

The skirting is made 
of extruded aluminum 
made flush with the wall 
or the plasterboard.
The special nylon clips 
of the RAL 9010 lacquer 
skirting, 40 mm high, 
click into the support 
profile   applied when 
the wall is being 
made. The skirting is 
compatible with all ADL 
flush-to-wall doorposts.

Rodapié de aluminio 
extruido empotrado en 
la pared realizado para 
la solución de obra o 
mampostería. El perfil 
del rodapié, lacado RAL 
9010 y de 40 mm de 
alto, se inserta con un 
mecanismo de resorte 
con pinzas especiales 
de nylon en el perfil 
de soporte aplicado 
durante la fase de 
instalación del tabique. 
El rodapié empotrado 
es compatible con 
todas las jambas a ras 
de pared de ADL. 

Plinthe en aluminium 
extrudé au ras du mur, 
conçue pour la solution 
sur la maçonnerie ou 
les plaques de plâtre. 
Le profil de la plinthe 
laquée RAL 9010 de 
40 mm de hauteur est 
encliqueté dans le profil 
de support appliqué 
lors de l'installation de 
la maçonnerie avec des 
clips en nylon spéciaux. 
La plinthe ras du mur 
est compatible avec 
tous les montants ras 
du mur ADL.

Плинтус из экструди-
рованного алюминия 
заподлицо со стеной 
изготавливается для 
отделки по каменной 
стене или гипсокартону. 
Профиль плинтуса, 
лакированный RAL 
9010, высотой  40 мм 
вставляется защелкива-
нием с помощью специ-
альных нейлоновых 
прищепок в опорный 
профиль, при установке 
закрепленный на стене. 
Плинтус заподлицо 
совместим со всеми  
дверными косяками 
для дверей со скрытым 
коробом ADL.

SOLUZIONE SU MURATURA

WALLING UP SOLUTION

SOLUZIONE SU CARTONGESSO

PLASTER SOLUTION

4141

Battiscopa a filo / Flush skirting board
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• MITICA

• LINE

• OFFICINA

• TESA BATTENTE

(sp 38 mm)

• PIANA • TESA FILOMURO

(sp 51 mm)

• MATERICA  

FILOMURO_09

(sp 60 mm)

• STYLE

• MATERICA  

FILOMURO_04

(sp 60 mm)

Serrature ante battenti / Swing door frames

SERRATURA MAGNETICA

MAGNETIC LOCK

LIBERO-OCCUPATO

VACANT-ENGAGED 

CILINDRO CON CHIAVE

CYLINDER WITH KEY

SERRATURA MAGNETICA

MAGNETIC LOCK

LIBERO-OCCUPATO

VACANT-ENGAGED 

CILINDRO CON CHIAVE

CYLINDER WITH KEY
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